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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

0 V E R-E E N K 0 M S T

TUSSEN DE TUNESISCHE REPUBLIEK

EN HET KONINKRIJK BELGIE

BETREFFENDE WEDERZIJDSE RECHTSHULP.

IN BURGERLIJKE ZAKEN EN IN HANDELSZAKEN

DE PRESIDENT VAN DE TUNESISCHE REPUBLIEK, enerzijds,

en

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN, anderzijds,

Wensende de banden die hun beide landen verenigen in stand te
houden en inzonderheid de aangelegenheden betreffende de weder-
zijdse rechtshulp in burgerlijke zaken en in handelszaken te
regelen.

Hebben te dien einde tot hun gevolmachtigden benoemd, te weten

DE PRESIDENT VAN DE TUNESISCHE REPUBLIEK

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN :

Die, na hun volmachten te hebben uitgewisseld en ze in goede en
behoorlijke vorm te hebben bevonden, zijn overeengekomen als
volgt

EERSTE TITEL

A. Toegang tot de gerechten

Artikel 1

De onderdanen van beide Staten hebben vrije toegang tot de
gewone en administratieve gerechten van de andere Staat voor de
vervolging en de verdediging van hun rechten.

B. Cautio Judicatum solvi

Artikel 2

Geen zekerheidstelling of depot, onder welke benaming ook, kan
op grond hetzij van hun hoedanigheid van vreemdeling, hetzij het
ontbreken van woon- of verblijfplaats in het land, worden opge-
legd aan de onderdanen, met inbegrip van de rechtspersonen, van
een van de overeenkomstsluitende Staten, wanneer zii als eisers
of tussenkomende partijen voor de rechtbanken van de andere
Staat optreden, mits zij hun woonplaats in een van beide Staten
hebben.
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Artikel 3

(1) De veroordelingen in de kosten van het geding, uitgesproken
in een van beide Overeenkomstsluitende Staten tegen de eiser of
de tussenkomende partij die krachtens artikel 2 of krachtens de
wet van het land waarin de vordering is ingesteld, vrijgesteld
is van de zekerheidsstelling, depot of storting, worden op
verzoek kosteloos uitvoerbaar verklaard door de bevoegde autori-
teit van de andere Staat.

(2) Het verzoek tot uitvoerbaarverklaring wordt tussen Ministerie
van Justitie overgezonden, hetzij rechtstreeks, hetzij langs
diplomatieke weg. het verzoek kan ook rechtstreeks door de
betrokken partij bij de bevoegde rechterlijke autoriteit worden
ingediend. Het moet vergezeld gaan van een gespecificeerde
staat van de gevorderde kosten.

Artikel 4

(i) De rechterlijke beslissingen betreffende de kosten van het
geding worden uitvoerbaar verklaard zonder dat partijen worden
gehoord, maar behoudens hqje. k van de veroordeelde partij
overeenkomstig de wet van het land waar de tenuitvoerlegging
moet geschieden.

(2) De autoriteit, bevoegd on te beslissen op de aanvraag tot
uitvoerbaarverklaring, bepaalt er zich toe te onderzoeken :

(a) of, ingevolge de wet van het land waar de veroor-
deling is uitgesproken, de uitgifte van de beslis-
sing voldoet aan de voorwaarden nodig voor haar
echtheid;

(b) of, ingevplgde dezelfde wet, de beslissing in
kracht van gewijsde is gegaan;

(3) Om aan de voorwaarden gesteld in paragraaf 2, letter (b) te
voldoen, moeten de beslissingen vergezeld gaan van :

(a) een document waaruit blijkt dat de beslissing
bekend werd aan de partij tegen welke de tenuit-
voerlegging wordt vervolgd;

(b) een verklaring waaruit blijkt dat de beslissing
niet meer met de gewone rechtsmiddelen kan worden
aangevochten;

(c) een verklaring van het Ministerie van Justitie van
herkomst betreffende de termijnen voor de gewone
rechtsmiddelen.

C. Rechtsbijstand

Artikel 5

De onderdanen van beide Staten worden zowel voor de gewone als
voor de administratieven gerechten van de andere Staat tot de
rechtsbijstand toegelaten op dezelfde wijze als de eigen onder-
danen zelf, mits zij zich gedragen naar de wet van het land waar
de rechtsbijstand wordt gevraagd.
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Artikel 6

De documenten waaruit de behoeftigheid blijkt, worden afgegeven
door de autoriteiten van de gewone. verblijfplaats van de ver-
zoeker. Indien betrokkene in een derde land verblijft, mogen
zij worden opgemaakt door een diplomatiek of consulair vertegen-
woordiger van de Staat waarvan hij onderdaan is.

Artikel 7

De autoriteiten van een oveDeenkomstsluitende Staat die bevoegd
zijn voor de afgifte van de documenten waaruit de behoeftigheid
blijkt, of om te beschikken op een aanvraag om rechtsbijstand,
kunnen bij de autoriteiten van de andere Overeekomstsluitende
Staat bijkomende inlichtingen inwinnen omtrent de vermogens-
toestand van de verzoeker.

Artikel 8

De aanvragen om rechtsbijstand kunnen worden overgezonden

(a) voor de aanvragen die van Belgid uitgaan, door de
Belgische diplomatieke of consulaire vertegenwoor-
diger aan de bevoegde Procureur van de Republiek;

(b) voor de aanvragen die van Tunesi uitgaan, door de
Tunesische diplomatieke of consulaire vertegenwoor-
diger aan de bevoegde Procureur des Konings.

TITEL II

Overzending van gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken

Artikel 9

De in een van beide Staten in burgerlijke zaken en in handels-
zaken opgemaakte gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken
welke bestemd zijn voor personen die op bet grondgebied van de
andere Staat verblijven, worden tussen Ministeries van Justitie
overgezonden, hetzij rechtstreeks, hetzij langs diplomatieke
weg. Zij kunnen ook als volgt worden toegezonden :

(a) wanneer zij bestemd zijn voor personen die op het
grondgebied van de Tunesische Repiibliek verblijven,
door de Belgische diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiger in TunesiL rechtstreeks aan de
Procureur van de Republiek;

(b) wanneer zij bestemd zijn voor personen die op het
grondgebied van het Koninkrijk Belgib verblijven,
door de Tunesische diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiger in Belgii rechtstreeks aan de

bevoegde procureur des Konings.

De voorafgaande bepalingen doen geen afbreuk aan de mogelijkheid
vocr iedere Staat, de stukken die voor zijn onderdanen zijn
bestemd, rechtstreeks en zonder dwang te doen overhandigen door
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de zorg van zijn diplomatiek of consulair vertegenwoordiger. In
geval van wetsconflict wordt de nationaliteit van de geadres-
seerde vastgesteld overeenkomstig de wet yan de Staat op wiens
grondgebied de overhandiging moet plaatshebben.

Artikel 10

In de aanvraag moet worden vermeld :

(a) de autoriteit van wie het overgezonden stuk uitgaat:

(b) de aard van het stuk;

(c) de naam en de hoedanigheid van partijen:

(d) de naam en het adres van de geadresseerde.

Artikel 11

(1) De aangezochte autoriteit beperkt zich tot de overhandiging
van het stuk aan de geadresseerde, tenzij de verzoekende partij
het verlangen uitdrukt dat het stuk wordt betekend door een
ministerieel ambtenaar of met inachtneming van een bijzondere
vorm, mits zij niet strijdig is met de wetgeving van de aange-
zochte Staat.

(2) Als bewijs van de overhandiging geldt een door de geadres-
seerde gedagtekend en ondertekend ontvangstbewijs of een ver-
klaring van de aangezochte autoriteit waarin zijn vermeld :het
feit, de vorm en de datum van de overhandiging, alsmede de
identiteit van de personen aan wie het stuk werd overh'andigd.
Die documenten worden onmiddellijk aan de verzoekende autoriteit
toegezonden.

(3) Indien de geadresseerde weigert het stuk in ontvangst te
nemen of indien de overhandiging niet heeft plaatsgehad om een
andere reden, zendt de aangezochte autoriteit zonder verwijl bet
stuk terug aan de verzoekende autoriteit, onder vermelding van
de reden waarom de overhandiging niet werd gedaan.

(4) De aangezochte Staat kan het verzoek om overhandiging of
betekening van het stuk niet afwijzen dan in het geval waarin
hij oordeelt dat de uitvoering ervan strijdig is met de openbare
orde.

Artikel 12

De overhandiging van gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken
geeft geen aanleiding tot terugbetaling van kosten, behalve die
veroorzaakt door het aanzoeken van een ministerieel ambtenaar of
door de inachtneming van een bepaalde vorm.
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TITEL III

Ambtelijke opdrachten

Artikel 13

De ambtelijke opdrachten in burgerlijke zaken en in handelszaken
worden overgezonden, hetzij langs diplomatieke weg, hetzij

rechtstreeks tussen Ministeries van Justitie.

Artikel 14

(1) De gerechtelijke autoriteit aan wie de ambtelijke opdracht
is gericht, is verplicht die uit te voeren en daarbij dezelfde
dwangmiddelen te bezigen als voor de uitvoering van een opdracht

van de autoriteiten van zijn land of van een daartoe door een
belanghabbende partij gedaan verzoek.

(2) De verzoekende autoriteit wordt op haar verlangen verwittigd
van de dag en de plaats waar de gevraagde handeling zal worden
verricht, opdat de belanghebbende partij in staat is daarbij

tegenwoordig te zijn of zich te doen vertegenwoordigen.

(3) De uitvoering van een ambtelijke opdracht kan slechts ge-
weigerd worden :

(a) indien de authenticiteit van het stuk niet vast-
staat;

(b) indien in de aangezochte Staat het uitvoeren van
de ambtelijke opdracht niet behoort tot de bevoegd-
heden van de rechterlijke macht;

(c) indien de aangezochte Staat oordeelt dat zij van
die aard is dat zij afbreuk doet aan de openbare
orde.

Artikel 15

In geval van onbevoegdheid van de aangezochte autoriteit wordt
de ambtelijke opdracht ambtshalve overgedragen aan de rechter-
lijke autoriteit van dezelfde Staat, die overeenkomstig de
bepalingen van diens wetgeving bevoegd is.

Artikel 16

In ieder geval waarin de ambtelijke opdracht door de aangezochte
autoriteit niet wordt uitgevoerd, stelt deze hiervan dadelijk de
verzoekende autoriteit in kennis, met vermelding van de reden
waarom de uitvoering niet is geschied.

Artikel 17

De aangezochte autoriteit voert de ambtelijke opdracht uit in de
vormen die door haar landswetten zijn voorgeschreven. Evenwel
wordt aan het verzoek van de verzoekende autoriteit, om deze met
inachtneming van een bepaalde vorm te behandelen voldaan, mits
deze vorm niet in strijd is met de wetgeving van de aangezochte
Staat.
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Artikel 18

De uitvoering van een ambtelijke opdracht geeft geen aanleiding
tot terugbetaling van enige kosten, behalve de beloning van
deskundigen en de kosten veroorzaakt door de inachtneming van
een bepaalde vorm door de verzoekende Staat gevraagd.

TITEL IV

Gemeenschappelijke bepalingen

Artikel 19

De bij toepassing van deze Overeenkomst over te zenden of over
te leggen stukken worden gesteld in de taal of in een van de
talen van de Staat van de verzoekende autoriteit.
Zij moeten vergezeld gaan van een vertaling, door een beddigd
vertaler gemaakt in de taal of in een van de offici~le talen van
de aangezochte Staat.
In hun onderlinge betrekkingen houden de Ministeries van Justitie
briefwisseling, in de taal of in een van de officidle talen van
de eigen Staat; in voorkomend geval gaan hun mededelingen ver-
gezeld van een vertaling in de Franse taal.

Artikel 20

De met toepassing van deze overeenkomst overgelegde of. overge-
zonden stukken worden v~ijgesteld van enige legalisatie of van
enige andere analoge formaliteit.

TITEL V

Slotbepalingen

Artikel 21

De geschillen omtrent de toepassing van deze Overeenkomst worden
langs diplomatieke wea geregeld.

Artikel 22

(1) Deze overeenkomst zal worden bekrachtigd; de bekrachtigings-
oorkonden zullen zo spoedig mogelijk worden uitgewisseld te
Brussel.

(2) Zij treedt in werking dertig dagen na de uitwisseling van de
bekrachtigingsoorkonden.

(3) Zij houdt op uitwerking te hebben 64n jaar na opzegging door
een van de Hoge overeenkomstsluitende Partijen.
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TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden deze overeenkomst hebben
.ondertekend en er hun zegel hebben aangehecht.

GEDAAN te Tunis, op zevenentwintig april van
honderd negenentachtig, in twee exemplaren,
Franse en Arabische taal, de drie teksten
authentiek.

VOOR DE TUNESISCHE REPUBLIEK

Hamed KAROUI,
Minister van Justitie.

het jaar negentien-
in de Nederlandse,
zijnde gelijkelijk

VOOR HET KONINKRIJK BELGIE :

MWior WATHEL
V3:. Eerste Minis- enM r va , - n van
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE ET LE ROYAUME
DE BELGIQUE RELATIVE A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE
CIVILE ET COMMERCIALE

Le President de la Rdpublique Tunisienne, d'une part,

et

Sa Majest6 Le Roi des Belges, d'autre part,

Ddsirant maintenir les liens qui unissent leurs deux pays et, notamment, rdgler d'un
commun accord les questions relatives i raide mutuelle judiciaire en matire civile et com-
merciale,

Ont, A cet effet, nomm6 pour leurs Pldnipotentiaires respectifs, i savoir:

Le President de la Rdpublique Tunisienne:

Mr. Hamed Karoui, ministre de la Justice.

Sa Majest6 Le Roi des Belges :
Mr. Melchior Wathelet, Vice-Premier ministre et ministre de la Justice et des Classes

Moyennes.

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER

A. AcctS AUX TRIBUNAUX

Article I

Les nationaux de chacun des deux Etats ont libre acc~s aupr~s des tribunaux judiciaires
et administratifs de 'autre Etat pour la poursuite et la defense de leurs droits.

B. CAUTION "JUDICATUM SOLVI"

Article 2

Aucune caution ni ddp6t, sous quelque denomination que ce soit, ne peut Etre impos6,
en raison, soit de leur qualit6 d'6trangers, soit de leur ddfaut de domicile ou de residence
dans le pays, aux nationaux, y compris les personnes morales, de Fun des ttats contractants
qui seront demandeurs ou intervenants devant les tribunaux de rautre, pourvu qu'ils aient
leur domicile dans un des deux pays.
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Article 3

(I) Les condamnations aux frais et depens du proc~s prononc~s dans un des deux ttats
contre le demandeur ou lintervenant dispenses de la caution, du d~p6t ou du versement, en
vertu, soit de l'Article 2, soit de la loi du pays oii l'action est intent~e, sont, sur demande,
rendues gratuitement excutoires par l'autorit6 compktente de lautre Etat.

(2) La demande d'exequatur est transmise entre Ministres de la Justice soit directe-

ment soit par voie diplomatique. Elle peut ftre 6galement introduite directement par la par-
tie int~ress~e aupr~s de lautorit6 judiciaire comptente. Cette demande doit 8tre

accompagn~e d'un 6tat d~taill6 des frais et d~pens r~clam~s.

Article 4

(1) Les decisions relatives aux frais et d6pens sont ddclar~es ex~cutoires sans entendre
les parties, sauf recours ult6rieur de la partie condamn~e, conform~ment A la l6gislation du
pays ou l'ex~cution est poursuivie.

(2) L'autorit6 comptente pour statuer sur la demande d'exequatur se borne A examiner:

(a) si, d'apr~s la loi du pays ofi la condamnation a &6 prononc~e, l'exp~dition de la d6-
cision r~unit les conditions n~cessaires i son authenticit6;

(b) si, d'apr~s la m~me loi, la decision est pass~e en force de chose jug~e.

(3) Pour satisfaire aux conditions prescrites par le paragraphe 2, lettre b) , les d6cisions

sont accompagn~es :

a) d'un document dont il r~sulte que la decision a W signifi~e i la partie contre laquelle
l'excution est poursuivie;

b) d'une attestation 6tablissant que la decision ne peut plus faire l'objet d'une voie de
recours ordinaire;

c) d'un certificat d~livr6 par le Minist~re de la Justice de l'Etat d'origine et relatif aux
d~lais des voies de recours ordinaires.

C. ASSISTANCE JUDICIAIRE

Article 5

Les nationaux de chacun des deux Etats sont admis devant les tribunaux tant judiciaires
qu'administratifs de l'autre ttat au b~n~fice de lassistance judiciaire comme les nationaux
eux-m~mes, en se conformant A la loi du pays ofi l'assistance est demand~e.

Article 6

Les documents justificatifs de lindigence sont d~livr~s par les autorit~s de la residence
habituelle du requ~rant. Si l'int~ress6 reside dans un pays tiers, ces documents peuvent 8tre
6tablis par le repr~sentant diplomatique ou consulaire de l'tat dont il a la nationalite.
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Article 7

Les autorit~s d'un tat contractant comptentes pour d~livrer les documents justifica-
tifs de rindigence ou pour statuer sur une demande d'assistance judiciaire peuvent prendre
des renseignements complkmentaires sur la situation de fortune du requ~rant.

Article 8

Les demandes d'assistance judiciaire peuvent etre transmises

(a) pour les demandes 6manant de la Belgique par le Repr~sentant diplomatique ou
consulaire beige au Procureur de la R~publique competent;

(b) pour les demandes 6manant de la Tunisie, par le Repr~sentant diplomatique ou con-
sulaire tunisien au Procureur du Roi competent.

TITRE II

COMMUNICATION DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES

Article 9

Les actes judiciaires et extrajudiciaires en matire civile et commerciale dresses dans
'un des deux ttats et destines A des personnes r~sidant sur le territoire de l'autre ittat sont

transmis entre minist~res de la Justice soit directement soit par la voie diplomatique.

Ils peuvent 6galement 8tre transmis comme suit :

(a) lorsqu'ils sont destines A des personnes r~sidant sur le territoire de la R~publique
Tunisienne, directement par le Repr~sentant diplomatique ou consulaire beige en Tunisie
au Procureur de la R~publique;

(b) lorsqu'ils sont destines A des personnes r~sidant sur le territoire du Royaume de Bel-
gique, directement par le Repr~sentant diplomatique ou consulaire tunisien en Belgique au
Procureur du Roi competent.

Les dispositions qui precedent ne s'opposent pas A la facult6, pour chaque Etat, de faire
proc~der directement sans contrainte, par les soins de son Repr~sentant diplomatique ou
consulaire A la remise d'actes destines i ses nationaux. En cas de conflit de 1gislations, la
nationalit& du destinataire est d6termin~e conform~ment A la loi de l'ttat sur le territoire du-
quel la remise doit avoir lieu.

Article 10

La demande doit indiquer :

(a) I'autorit6 de qui 6mane I'acte transmis;

(b) la nature de lacte;

(c) le nom et la qualit6 des parties;

(d) le nom et I'adresse du destinataire.
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Article I1

1) L'autorit6 requise se borne A assurer la remise de l'acte A son destinataire, A moins
que l'autorit6 requdrante ne demande que racte soit signifi6 par un officier minist~riel ou
dans une forme sp~ciale, pourvu qu'elle ne soit pas contraire A la l6gislation de l'Etat requis.

2) La preuve de la remise se fait au moyen d'un r~c~piss6 dat6 et sign6 par le destina-
taire ou d'une d~claration de l'autorit6 requise indiquant le fait, la forme et la date de la re-
mise, ainsi que l'identit6 de la personne A laquelle l'acte a 6t6 remis. Ces documents sont
imm~diatement transmis A l'autorit6 requ~rante.

3) Si le destinataire refuse de recevoir 'acte ou si la remise n'a pu avoir lieu pour quel-
que autre raison, l'autorit6 requise renvoie, sans d~lai, l'acte A l'autorit6 requrante en indi-
quant le motif qui a empch6 la remise.

4) L'Etat requis ne peut rejeter la demande de remise ou de signification de 'acte que
s'il en juge 'ex~cution contraire A l'ordre public.

Article 12

La renise des actes judiciaires et extrajudiciaires ne donne lieu A aucun rembourse-
ment de frais, saufceux occasionn~s par le recours a un officier ministdriel ou par l'emploi
d'une forme spciale.

TITRE II

COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 13

Les commissions rogatoires en mati~re civile et commerciale sont transmises soit par
la voie diplomatique soit directement entre Minist~res de la Justice.

Article 14

(1) L'autorit6 judiciaire A laquelle la commission rogatoire est adress6e est oblig~e d'y
satisfaire en usant des m~mes moyens de contrainte que pour l'ex~cution d'une commission
des autorit~s de son pays ou d'une demande form6e A cet effet par une partie int~ress~e.

(2) L'autorit6 requ~rante est, si elle le demande, inform~e de la date et du lieu oil il sera
proc~d6 A la mesure sollicit~e, afin que la partie int~ress~e soit en 6tat d'y assister ou de se
faire representer.

(3) L'exdcution de la commission rogatoire ne peut etre refus~e que:

a) si l'authenticit6 du document n'est pas 6tablie;

b) si, dans l'Etat requis, cette execution n'entre pas dans les attributions du pouvoirju-
diciaire;

c) si l'ttat requis la juge de nature A porter atteinte A son ordre public.



Volume 2091, 1-36300

Article 15

En cas d'incomp~tence de l'autorit6 requise, la commission rogatoire est transmise
d'office i l'autorit6 judiciaire comptente du m~me ttat, suivant les r~gles 6tablies par la
lgislation de celui-ci.

Article 16

Dans tous les cas out la commission rogatoire n'a pas 6t6 ex~cut~e par 'autorit6 requise,
celle-ci en informe imm~diatement l'autorit6 requ~rante, en indiquant les raisons pour les-
quelles l'ex~cution n'a pas eu lieu.

Article 17

L'autorit6 requise execute la commission rogatoire.dans la forme prescrite par la l6gis-
lation de son pays. Toutefois, il est d~fr6 A la demande de 'autorit6 requ~rante tendant i
ce qu'il soit proc~d6 suivant une forme sp~ciale, si celle-ci n'est pas contraire A la legislation
de Ittat requis.

Article 18

L'ex~cution des commissions rogatoires ne peut donner lieu i aucun remboursement
de frais, sauf les honoraires d'experts et les frais resultant de 'emploi d'une forme sp~ciale
demand~e par l'Itat requ~rant.

TITRE IV

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 19

Les pieces A transmettre ou A produire en application de la pr~sente Convention sont
r6dig6es dans la langue ou l'une des langues de l'Etat de l'autorit6 requ6rante.

Elles doivent Etre accompagn6es de leur traduction 6tablie par un traducteur assermen-
t6 dans la langue ou l'une des langues officielles de l'ttat requis.

Dans leurs relations, les Minist~res de la Justice correspondent chacun dans la ou l'une
des langues officielles de leur Etat et s'il y a lieu, leurs communications seront accompa-
gn~es d'une traduction en langue frangaise.

Article 20

Les pieces produites ou transmises en application de la pr6sente Convention sont dis-
pens6es de toute 16galisation ou de toute autre formalit6 analogue.
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TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 21

Les diff6rends r6sultant de i'application de la pr6sente Convention seront r6glks par la
voie diplomatique.

Article 22

(1) La pr6sente Convention sera ratifi6e; l'6change des instruments de ratification aura
lieu le plus t6t possible, A Bruxelles.

(2) Elle entrera en vigueur trente jours apr~s l'change des instruments de ratification.

(3) Elle cessera d'etre en vigueur un an apr~s d6nonciation par une des Hautes Parties
Contractantes.

En Foi de Quoi, les P16nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention et Pont revetue
de leur sceau.

Fait i Tunis, le Vingt Sept avril de 'an Mille Neuf Cent Quatre Vingt Neuf, en double
exemplaire, en langue arabe, frangaise et n6erlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique Tunisienne:

HAMED KAROUI

Ministre de la Justice

Pour Le Royaume de Belgique:

MELCHIOR WATHELET

Vice-Premier Ministre et Ministre de la Justice et des Classes moyennes
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF TUNISIA AND THE
KINGDOM OF BELGIUM CONCERNING MUTUAL LEGAL
ASSISTANCE IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA, on the one hand,

and

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, on the other hand,
Wishing to maintain the ties between their two countries and, in particular, to settle by

common accord questions relating to mutual legal assistance in civil and commercial mat-
ters,

Have for this purpose appointed as their respective Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA:

Mr. Hamed Karoui, Minister of Justice.

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Mr. Melchior Wathelet, Deputy Prime Minister and Minister of Justice and the Middle
Classes.

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

TITLE I

A. ACCESS TO THE COURTS

Article 1

The nationals of each State shall have free access to the judicial and administrative
courts of the other State, whether as plaintiffs or defendants of their rights.

B. SECURITY FOR COSTS AND PENALTIES BY FOREIGN PLAINTIFFS

(CAUTIO JUDICATUM SOLVI)

Article 2

No security or deposit of any kind may be imposed, by reason of their status as foreign-
ers or of the absence of a domicile or residence in the country, upon nationals including ju-
ridical persons of one of the contracting States who are plaintiffs or third parties before the
courts of the other State, provided that they have a domicile in one of the two countries.
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Article 3

(1) Orders to pay the costs and expenses of a lawsuit when pronounced in either of the
States against a plaintiff or third party who is exempted from security, deposit or payment
by virtue either of article 2 or of the law of the country where proceedings are instituted
shall, upon request, be rendered enforceable without charge by the competent authority of
the other State.

(2) The request for an exequatur shall be transmitted between Ministries of Justice ei-
ther directly or through the diplomatic channel. It may also be conveyed directly by the in-
terested party to the competent legal authority. Such request shall be accompanied by a
detailed inventory of the costs and expenses being claimed.

Article 4

(1) Decisions relating to costs and expenses shall be declared enforceable without
hearing the parties, subject to subsequent appeals by the losing party, in conformity with
the legislation of the country in which enforcement is sought.

(2) The authority competent to deal with the request for an exequatur shall limit itself
to examining:

(a) Whether, under the law of the country where judgement has been pronounced, the
transcript of the decision fulfils the conditions required for its authenticity;

(b) Whether, under the same law, the decision has acquired the force of res judicata.

(3) In order to fulfil the conditions prescribed in paragraph 2, subparagraph (b), the
decisions shall be accompanied by:

(a) A document showing that the decision has been served on the party against whom
enforcement is sought;

(b) An attestation establishing that the decision can no longer be the subject of an or-
dinary appeals process;

(c) A certificate issued by the Ministry of Justice of the State of origin concerning the
deadlines for ordinary appeals processes.

C. LEGAL AID

Article 5

The nationals of each State shall be entitled to legal aid in both the judicial and admin-

istrative courts of the other State on the same basis as nationals, upon conforming with the
legislation of the country in which the aid is requested.

Article 6

Documentary evidence of need shall be provided by the authorities at the customary
residence of the applicant. If the interested party resides in a third country, such documents
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may be drawn up by the diplomatic or consular representative of the State of which the par-
ty is a national.

Article 7

The authorities of a contracting State competent to provide documentary evidence of
need or to deal with a request for legal aid may seek further information concerning the fi-
nancial situation of the applicant.

Article 8

Applications for legal aid may be transmitted:

(a) For applications originating in Belgium, by the Belgian diplomatic or consular rep-
resentative to the competent prosecutor of the Republic;

(b) For applications originating in Tunisia, by the Tunisian diplomatic or consular rep-
resentative to the competent prosecutor of the Kingdom.

TITLE II

SERVICE OF WRITS AND EXTRA JUDICIAL DOCUMENTS

Article 9

Writs and extrajudicial documents in civil and commercial matters drawn up in one of
the two States and addressed to persons residing in the territory of the other State shall be
transmitted between Ministries of Justice either directly or through the diplomatic channel.

They may also be transmitted as follows:

(a) When they are addressed to persons residing in the territory of the Republic of Tu-
nisia, directly by the Belgian diplomatic or consular representative in Tunisia to the prose-
cutor of the Republic;

(b) When they are addressed to persons residing in the territory of the Kingdom of Bel-
gium, directly by the Tunisian diplomatic or consular representative in Belgium to the com-
petent prosecutor of the Kingdom.

Nothing in the foregoing provisions shall prejudice the right of each State to proceed
directly and without hindrance, through its diplomatic or consular representative, to deliver
documents addressed to its nationals. In case of conflict of law, the nationality of the ad-
dressee shall be determined in conformity with the legislation of the State in whose territory
the delivery is to be effected.

Article 10

The request shall indicate:

(a) The authority issuing the transmitted document;
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(b) The nature of the document;

(c) The name and status of the parties;

(d) Tle name and address of the addressee.

Article 11

(1) The requested authority shall limit itself to ensuring delivery of the document to
the addressee, unless the requesting authority asks that the document be served by a judicial
officer or a special formality observed, provided that the latter is not contrary to the legis-
lation of the requested State.

(2) Proof of delivery shall be given by a dated and signed receipt from the addressee
or a statement by the requested authority stating that the document has been served and
specifying the manner and the date of delivery, as well as the identity of the person to whom
the document has been delivered. Such documents shall be immediately transmitted to the
requesting authority.

(3) If the addressee refuses to accept the document or if delivery cannot be effected
for any other reason, the requested authority shall return the document without delay to the
requesting authority, specifying the reason why delivery could not be effected.

(4) The requested State may not deny the request to deliver or serve the document un-
less it deems its execution contrary to public policy.

Article 12

Delivery of writs and extrajudicial documents shall not give rise to any reimbursement
of costs other than those arising from recourse to a judicial officer or observance of a spe-
cial formality.

TITLE III

LETTERS ROGATORY

Article 13

Letters rogatory in civil and commercial matters shall be transmitted either through the
diplomatic channel or directly between Ministries of Justice.

Article 14

(1) The judicial authority to which a letter rogatory is addressed must comply there-
with by employing the same means of coercion as it would when executing a letter from
the authorities of its own country or a request made for such purpose by an interested party.

(2) The requesting authority shall, upon request, be informed of the date and place
where the measure requested is to be carried out, so that the interested party may attend or
be represented.
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(3) The execution of a letter rogatory may be refused only if:

(a) The authenticity of the document is not established;

(b) In the requested State, such execution does not fall within the powers of the judi-
ciary;

(c) The requested State deems it contrary to public policy.

Article 15

If the requested authority lacks competence in the matter, the letter rogatory shall au-
tomatically be transmitted to the competent judicial authority of the same State, in accor-
dance with the rules laid down in its legislation.

Article 16

In all cases where a letter rogatory is not executed by the requested authority, the latter
shall immediately so inform the requesting authority, stating the reasons why the letter rog-
atory has not been executed.

Article 17

The requested authority shall execute the letter rogatory in the manner prescribed by
the laws of its country. Nevertheless, a request from the requesting authority for a special
formality to be observed shall be granted, provided that such formality does not conflict
with the legislation of the requested State.

Article 18

The execution of letters rogatory shall not give rise to any reimbursement of costs other
than the fees of experts and the costs resulting from observance of a special formality re-
quested by the requesting State.

TITLE IV

JOINT PROVISIONS

Article 19

Documents to be transmitted or produced in implementation of this Convention shall
be drawn up in the language or one of the languages of the State of the requesting authority.
They shall be accompanied by translations made by a sworn translator in the language or
one of the official languages of the requested State.

In their dealings, the Ministries of Justice shall each correspond in the official language
or one of the official languages of their State and, if necessary, their communications shall
be accompanied by a French translation.



Volume 2091, 1-36300

Article 20

Documents produced or transmitted in implementation of this Convention shall be ex-
empt from authentication or any other similar formality.

TITLE V

FINAL PROVISIONS

Article 21

Any disputes which may arise from the implementation of this Convention shall be set-
tled through the diplomatic channel.

Article 22

(1) This Convention shall be ratified. The exchange of instruments of ratification shall
take place at Brussels as soon as possible.

(2) This Convention shall enter into force thirty days after the exchange of instruments
of ratification.

(3) This Convention shall cease to be in force one year after its termination by either
of the High Contracting Parties.

In witness whereof, the Plenipotentiaries have signed this Convention and have thereto
affixed their seals.

DONE at Tunis on 27 April 1989, in duplicate, in the Arabic, French and Dutch lan-
guages, all three texts being equally authentic.

For the Republic of Tunisia:

HAMED KAROUI

Minister of Justice

For the Kingdom of Belgium:

MELCHIOR WATHELET

Deputy Prime Minister and Minister
of Justice and the Middle Classes


